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Sustegn per la
resoluziun dal cussegl

grond dal chantun Tessin
(cc) La cumissiun dal cussegl grond per
sanadad e fatgs socials ha discutà – a
chaschun da sia sesida dals 11 da mars
2008 – er la problematica da la perdi-
ta da plazzas da lavur che stat en con-
nex cun la serrada dal lavuratori da las
VFF cargo a Bellinzona. Questa perdi-
ta da plazzas da lavur pertutga er nu-
merusas Grischunas e numerus Gri-
schuns. La cumissiun ha concludì da
sustegnair la resoluziun dals 10 da mars
2008 ch’è vegnida deliberada unani-
mamain dal cussegl grond dal chantun
Tessin. En questa resoluziun vegn il
cussegl federal envidà d’intervegnir tar
il cussegl d’administraziun da las VFF
per che las mesiras ch’èn vegnidas con-
cludidas vegnian abolidas e per che las
persunas responsablas da las VFF entri-
an immediatamain en conctact cun las
autoritads chantunalas e cun las repre-
schentanzas da las patrunas e dals pa-
truns e tschertgian soluziuns en encle-
gientscha.

Plinavant sustegna la cumissiun plai-
namain la communicaziun respectiva da
la regenza grischuna dals 11 da mars
2008.

Anemonas da Vic Hendry – en quatter linguas
Prelecziun e discussiun davart il translatar

■ (anr/vi) Ins ha darar la cuida da tadlar
poesias rumantschas en talian, tudestg
e franzos. Ma il mardì passà èsi stà pus-
saivel al colloqui rumantsch a l’univer-
sitad a Turitg. Mevina Puorger ha envi-
dà Vic Hendry per preschentar ses nov
cudesch da poesias «Anemona alva». El
cuntegna ventg poesias rumantschas,
translatadas mintgamai en las autras
linguas svizras. A l’occurrenza è stada
preschenta la translatura Marisa Keller-
Ottaviano che ha mess las poesias en ta-
lian. Puorger ha fatg las translaziuns tu-
destgas ed ha insumma dà in impurtant
impuls per l’ediziun quadrilingua. Il
translatur franzos Jean-Jacques Furer
n’è betg stà da la partida, persuenter ha
Luzius Keller prelegì las poesias franzo-
sas. Igl è stà in eveniment singular da pu-
dair tadlar la poesia rumantscha en tut sia
vigur cun la vusch da l’autur, e dudir im-
mediat suenter las trais versiuns en ina tut
autra tonalitad ch’emprova tuttina da far
dretg a l’idea d’origin.

«È quai tut ch’ils Rumantschs san?»
Era sch’ins n’ha forsa betg chapì mintga
pled, han ins tuttina pudì cumparegliar ed
ha obtegnì ina impressiun da la lavur dal
translatar. Gist sin quest punct ha Puorger
focussà la discussiun dal colloqui. Vic Hen-
dry ha 87 onns. Avant tschuncanta onns èn
cumparids ses emprims raquints, tranter
quels «Pieder da Pultengia». Il roman isto-
ric «Ils Saracens vegnan» è vegni translatà
en ils onns settanta.

En quest connex sa regorda Hendry anc
bain che bleras translaziuns dad ovras ru-
mantschas sajan stadas miserablas da quel
temp. Ils commentaris en Svizra tudestga
davart la litteratura rumantscha tunavian
perquai pressapauc uschia: «Jo isch das al-
les, was ier hend?»

Ma ils «Saracens» da Hendry ha Bern-
hard von Arx translatà. El instruiva tudestg
a l’universitad. La translaziun è vegnida le-

gida en las scolas. Puorger ha fatg attent
ch’era questa translaziun n’è betg adina sta-
da uschè fidaivla a la versiun originala.
«Pertge has acceptà quai?» ha Puorger vulì
savair da l’autur. «El era professer, ed jau
mo il Vic. El era germanist ed jau mo in
rumantsch», ha Hendry manegià. Sch’el
avess crititgà las translaziuns, avess von Arx
probabel ditg ch’el duai translatar sez.

«Honzeli» ed endinà
Ma Puorger ha vulì savair pli precis, pertge
che l’autur n’è betg sa dustà. Entaifer la Ru-
mantschia saja el la finala sa defendì a mo-
da endinada per «Discuors cugl assassin»
ch’è vegnì negligì d’ina giuria. L’autur ra-
quinta da questa reminiscenza malemper-
naivla che sto esser capitada en il temp che
Hendry ha presidià l’Uniun da scirpturs:
«‘Discuors cugl assassin’ è in dals megliers
rapports ch’jau hai fatg. Jau sun stà vilà che
questa lavur n’è betg vegnida legida da la
giuria.Tschintg dals giuraders n’aveva betg
legì, e quel (giurader) che aveva legì n’ave-
va betg chapì.» Ma pertge che Hendry è
dad ina vart sa dustà cun vehemenza, ed è
da l’autra vart stà uschè «honzeli» cun ses
translatur, n’è tuttina betg resortì da la dis-
cussiun.

L’experientscha da la terra
«Jau hai translatà poesias dad auters, ma

betg las atgnas», ha l’autur explitgà. Ins na
translateschia betg mo ils pleds, mabain il
senn. Ils pleds possian ins guardar suen-
ter en in vocabulari, ma il senn stoppian
ins chapir.

Perquai saja era l’experiment cun las
translaziuns talianas da Marisa Keller-Ot-
taviano gartegià, ha Hendry ditg. I saja stà
in grond plaschair intellectual, da far que-
stas translaziuns, ha Keller explitgà. Ella na
discurra betg sursilvan, ma chapescha bain
ladin.

Perquai ha ella l’emprim lavurà cun il
vocabulari dad Alexi Decurtins e cun la
grammatica dad Arnold Spescha. Cura
ch’ella ha chapì e sentì il cuntegn, ha ella
fatg ina emprima versiun taliana da min-
tga poesia.

Cun questas versiuns è ella ida tar
Hendry. Els hajan passentà in entir
suentermezdi e betg mo discurrì dal
translatar. Els hajan scuvert ch’els pos-
sedian las medemas ragischs, u almain
las medemas experientschas. Hendry
saja creschì si sin la terra, ed era Keller
ha passentà en sia uffanza mintga stad
trais mains tar «i nonni». Là haja ella
lavurà sin la champagna. Gist questa
experientscha saja stada impurtanta
per insumma pudair chapir e transpo-
ner la lirica da Hendry.

Vic Hendry: «Anemona alva». 20 poesias en ru-
mantsch, tudestg, talian e franzos. Chasa editu-
ra «signathur». 18 francs. Cumparì il 2007.
ISBN-13: 978-3-908141-49-5.

L’autur Vic Hendry
ha cun 87 onns anc
adina avunda
scharm per far
risadas cun sias
translaturas Mevi-
na Puorger (amez)
e Marisa Keller-
Ottaviano.
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La collavuraziun sur ils cunfins prosperescha
Las regenzas sa scuntran per tractar la politica actuala d’egualitad da dunna ed um

■ (cc) En il rom tradiziunal da la scun-
trada transcunfinala davart il tema
«egualitad da las schanzas da dunnas
e d’umens», ch’è gia daventada tradi-
ziun, ha cusseglier guvernativ Claudio
Lardi beneventà mesemna passada a
Cuira sia collega d’uffizi Greti Schmid
(cussegliera dal Vorarlberg) sco er ses
collega d’uffizi Jürg Wernli (cusseglier
guvernativ da l’Appenzell dador). Igl èn
vegnids tematisads differents projects
transcunfinals. Suenter ina conversaziun
da las commembras e dals commembers
da la regenza davart la politica d’egualitad
actuala en lur chantuns ed en lur pajais
han las incumbensadas ed ils incumben-
sads cumpetents per dumondas d’eguali-
tad rapportà dals projects communabels

sco «dunnas da trais pajais», «medischina
tenor las schlattainas», «la vita da la dun-
na 50+» ed «egualitad en ils manaschis».
Igl è vegnì prendì enconuschientscha dal
success da la retscha d’occurrenzas trans-
cunfinala davart la medischina tenor las
schlattainas. En il rom dad «interreg IV»
è vegnì discutà il project successiv «rait per
la sanadad da las dunnas – medischina te-
nor las schlattainas».

Per finir la scuntrada han las commem-
bras ed ils commembers da la regenza pu-
dì constatar che la lavur transcunfinala è
impurtanta e fritgaivla. Dals projects
communabels e da las scuntradas regula-
ras profiteschan tut las varts e l’egualitad
da las schanzas prendida en mira survegn
novs impuls.Da san.: Jürg Wernli, Greti Schmid e Claudio Lardi. MAD

Ina problematica fundamentala
Biosfera Val Müstair e Parc Ela: Resultats da l’examinaziun preliminara

■ (cc) La fin da schaner 2008 ha la regen-
za inoltrà a l’uffizi federal d’ambient
(Utam) la dumonda da conceder il label
«parc d’impurtanza naziunala» al parc
natiral regiunal «Biosfera Val Müstair»
sco er in agid finanzial global al parc na-
tiral regiunal «Parc Ela». En in emprim
pass ha l’uffizi federal examinà ussa, sche
questas e sche ulteriuras dumondas d’auters
chantuns èn cumplettas. Il Ufam ha com-
munitgà plinavant a l’uffizi per la natira e
l’ambient che s’occupa dal dossier dals parcs
grischuns ils resultats da l’examinaziun pre-
liminara ed ha constatà ch’i dettia – en il

dossier da la Biosfera Val Müstair – pitsch-
nas mancanzas e ch’i dettia – en las duas du-
mondas – dentant er dus puncts impur-
tants che n’èn anc betg sclerids e ch’i dettia
cunzunt ina problematica fundamentala en
connex cun il Parc Ela.

Concernent il project «Biosfera» na re-
sultan nagins impediments insurmuntabels
dal rapport preliminar dal Ufam; las du-
mondas ch’èn anc avertas pon vegnir schlia-
das e las infurmaziuns che vegnan preten-
didas supplementarmain pon vegnir cum-
plettadas entaifer il termin. Perencunter
cuntegna il project «Parc Ela» in conflict

che sto vegnir schlià urgentamain per betg
periclitar il project. Il Ufam insista sin il
princip che las vischnancas stoppian sa par-
ticipar al parc cun lur entir territori, sche-
bain ch’il nov dretg federal davart ils parcs
prevesa excepziuns da quest princip. La re-
genza è s’engaschada gia en la consultaziun
tar la nova ordinaziun federala davart ils
parcs che questas disposiziuns excepziuna-
las vegnian integradas en il dretg federal ed
ha alura sustegnì expressivamain la cunfi-
naziun dal parc ch’è vegnida deliberada da
la regiun e da las vischnancas cur che la du-
monda per il parc Ela è vegnida inoltrada.

Ensemen cun la corporaziun regiunala, cun
las vischnancas e cun l’instituziun ch’è re-
sponsabla per il parc è il chantun anc adina
unanimamain da l’avis che en spezial las re-
giuns da recreaziun intensiva sco Savognin
u Lai na sajan betg cumpatiblas cun la de-
finiziun d’in parc d’impurtanza naziunala
tenor la lescha davart la protecziun da la na-
tira e da la patria. Perquai èsi vegnì refusà
cleramain d’integrar quests territoris. Il
chantun vegn a defender questa posiziun
ch’è vegnida elavurada ensemen cun la re-
giun, cun las vischnancas e cun l’uniun
«Parc Ela» e vegn a la confermar a Berna.

En ina poesia cumpareglia Vic Hen-
dry la mort dal pumer e da l'uman. Il
pumer haja ragischs da fier e moria si-
dretg: «ferton che nus mein vi e neu /
vestgi cun pézs, mein sils calcogns /
murin en costas enta letg».

Igl è interessant da vesair, co ins ha
translatà questas trais lingias. La
translaziun tudestga: «auf Erden un-

ser Hin und das Her / in Seide gewi-
ckelt, gestelzt unterwegs / holt uns der
Tod, gefallen im Bett».

La versiun taliana: «noi invece / in-
fioccati e boriosi / vaghiamo inquieti /
moriamo sdraiati in un letto». E per
franzos tuni uschia: «tandis que nous
allons et venons / épieurs vêtus de den-
telle / et mourons couchés dans un lit».

«Vestgi cun pézs, mein sils calcogns»

berivo
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La Quotidiana 14-03-2008, p. 21




